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B HacTosmieM 3cce aBTOp ONMHCHIBACT OIWH M3 3HAYMMBIX MOMCHTOB B CBOCH JKM3HH — IIOCEUICHHE
coOpanusi NpoOYKIeHUs, TAe OH J0JDKEH OBITh «craceH». OHAKO BMECTO MOHMMAHUS CIIACEHUS KaK
NPUHATUS YEJIOBEKOM OJaroiaTH rocroJHel uepe3 Bepy B CBOOOJHOM BOJICU3BSBIICHHUS CIIaCEHHE
npeBpaiaercs B ¢apc u Ipamy A 10HOro JI3HrcToHa. ITO MPOHMCXOMUT B CHILy €ro OYKBalbHOTO
MIOHUMAaHHUA CIIaCeHUs, IIOCKOJIBKY HH €r0 TeTs, HU CBSIIEHHHK HE CMOTJIH JIOHECTH J0 HEro peluru-
O03HBII MOCHLT HJIeH criaceHus. boree TOro, OHM M BCS MAcTBa BBIHYKIAIOT JI9HICTOHA BCTATh U «cClia-
CTHCB». B UTOre MajapyMKy COBECTHO OT COOCTBEHHOH JDKM M €r0 MHUPOBO33PEHHE MEHSETCS — OH
pa3odapoBbrIBaeTcs B bore u B mosax.

Karwuesrble cioBa: ciacenne, Uucyc Xpucroc, coOpanue mpoOyXKICHUs, BEIPa3UTEIbHEIC CPEICTBA U
CTHITUCTUIECKHE TIPUESMBI.
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In this essay the author describes one of the crucial moments in his life — attending a revival meeting
where he was to be «saved». However, instead of understanding salvation as a person's acceptance of
the Lord’s grace via the faith in free will, salvation turns into a farce and drama for him. It happened
because of his literal understanding salvation, as neither his aunt nor the priest could convey the reli-
gious message of the idea of salvation. Moreover, they and the whole congregation took great pains to
have him stand up and «be saved». As a result, the boy was ashamed of his own lies, his worldview
changed — he was disappointed in God and in people.
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xetimc Mepcep JIsarcton Xwio3 (1901-1967 1T.) — amepuKaHCKHN TO3T, OOIIECTBEHHBIN

JesiTenb, ucarellb, ApaMaTypr, OAUH U3 HOBATOPOB JIMTEPATYPHOIO UCKYCCTBA, HAa3bIBAEMOTO
J0Ka30BoU moa3ueil. OH ObUT LEHTpaJbHON (QUrypoli TapaeMcKoro Bo3poxaeHust B 1920-x rr.
OTOT mepuoj; U3BECTEH KaK PaclBET WMHTEUICKTYaJIbHOH, JINTEPATYpPHOH M XyI0’KECTBEHHOMH
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BAH3APOBCKUE UTEHUA 4.2
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kn3HM appoamepukaniieB. Kpome mo33un JIsAarcToH Xbi03 MHcal MbECH, POMaHbI, KOPOTKHE
pacckasbl, HAYIHO-TIOMYJISIpHBIE Pa0boThl, 3cce. OH CTPEeMIJICS YECTHO M300pa3vuTh PAJOCTH U
TpyZAHOCTH pabouero kiacca.

Occe JIsarcrona Xbpro3a «Salvation» sBiIsleTCST 4acThi0 aBTOOMOTpad)uuecKoro Mpou3Beze-
uus1, HamucandHoro B 1940 r. Camrosns KosH Biirouna 3cce «Salvation» B CBOIO aHTOJIOTHIO
JMy4IIAX 3CCe, HAIMCAHHBIX Ha aHTIHCKOM si3bike [ Cohen, 2014].

[IpencraBnsercs, uto 3cce JIvHrcToHa Xbpi03a OTHOCUTCS K TaKOMY BHAY 3ccCe€, KOTOPHIC
HAIlOMHAHAIOT SMOTHBHYIO MPO3Yy W HAIKMCaHbl B OYEHb 3MOIIMOHANBHON MaHepe [DpiAbIlHeeBa,
2020]. Tak, B ocHOBe 3cce «Salvationy JISKAT UCKPEHHSIS, TPOH3UTEIIbHASI UCTOpHs JIPHTCTOHA
Xbl03a 0 cOOpaHuK MPOOYKACHHI, KOTOPOE OH MOCETHII, Kora eMy Obuio 13 mer.

Berpeun nmpoOyxnaenus (Revival meeting) NpeACTaBIsSIOT OO0 CEpUI0 XPUCTHAHCKUX Pe-
JUTUO3HBIX CITYKO0, MPOBOJAUMBIX C IIENBI0 BIOXHOBUTHh aKTUBHBIX WICHOB IIEPKOBHOW OOIIMHBI
Ha TIpUBJICUCHUE HOBBIX OOpalleHHBIX. BeTpeun mpoOykieHnss 0OBIMHO MPOBOSTCS YiIeHA-
MU aMEPUKAHCKUX MPOTECTAHTCKUX IIEPKBEH MIIM MUCCHOHEPCKUMH OpraHu3anusMu. [Ipo0yx-
JIEHUE — ATO TEPMUH JJIsl OMUCAaHUS TOro, Koraa CesToi [lyx U3nuBaeT CBOH «IyX» Ha JIIOJCH.

B nenTpe BHIMaHus coopanuii npoOyxaeans — Uncyc Xpucroc u ero nesaust. CiyXArenn
EBanrenusi, KoTopble MPOMOBEAYIOT Ha COOpPaHUSAX MPOOYKICHHS, YACTO COCPEAOTAYNBAIOTCS
Ha wjee criaceHus moaei. OHu mpoBo3riamanT uctTuHy 06 Mucyce Xpucrte u o ToM, uto bor
CIerNal, a 3aTeM MPHU3BIBAIOT HECTIACEHHBIX W OTCTYNHBIINX XPUCTHAH MPUHATH CEPACIHOE 005-
3aTenbCTBO Tepen Mucycom!.

I'oBOpst 0 TeMe criaceHus, B IEPBYIO ouepeib HEOOXOIMMO OCTAHOBHTHCS HA CAMOM TIOHSITHN
cnacenns. Cracenne (Tped. coTnpic) B XpUCTHAHCTBE, coryiacHo bubnmu, n3baBneHne denoBe-
Ka OTTpexXxau ero TMOCIEACTBUH — CMEpTH M aga, U OOpeTeHHe CHAceHHBIM 4YelloBe-
KOM HapcTBus HebecHoro. CriaceHue BBICTYIAeT KaK KOHEYHAs 11eJIb PEIMTHO3HBIX YCUIINH de-
JIOBEKa ¥ BBICIIEE JapeHWe CO CTOPOHBI bora. B acxaTojormueckoil mepcrekThBe cliaceHue
JTOJKHO 3aBEPIIUTHCS 3arpoOHBIM CYJIOM U 3arpoOHOM JKU3HBI. BeuHast )ku3Hb sBIsieTcs abco-
JIOTHBIM 3aBEPIICHHEM (OKM3HH BO XpucTe». B BuOIMM TepMUH «cllaceHUE» TaKKe MOXKET
0003HavaTh HcHeIeHne oT 0ose3Hn, n3baBneHne OT (PU3NIECKON OMACHOCTH WIIH JIMYHBIX Bpa-
roB u T.4. CriaceHue OCyIIEeCTBIIIeTCSl Onaroaaps AecTButo Onarogatu boxkbeil Ha denoBeka,
HO OCYIIECTBIISIETCSI Yepe3 MPOSBIICHNE BEPHI YeJIOBEKa, KOTOPHI UMEEeT CBOOOIy BBIOOpA. AK-
TOM craceHust bor He yHMUYTOXXaeT cBOOOAY uejoBeKa (apOBaHHYIO MM Xe), HO, HaIlPOTUB,
pacimpsieT U yKpeIuisieT CBOOO Iy YeIOBeKa.

Hentpanbuoit uaeeit acce JI. Xpro3a sBisieTcs Uaed CraceHus. ABTOpP ONMCHIBAECT OJMH U3
3HAYMMBIX MOMEHTOB B CBOCH JKU3HH — IOCEHICHUE COOpaHus MpoOYyXKACHUS, TJe OH JIOJKEH
ObITh «criacen». IlpeacraBisercs, YTo Ha3BaHUE ICCE HEOJHO3HAYHOE, HPOHUYHOE M 3TO ITOHH-
MaeTCs C CaMbIX IMEPBBIX CTPOK M3-32 UCIOIB30BAHUSA aBTOPOM aHTHUTE3BL: «I was saved from
sin when I was going on thirteen. But not really saved». Jlanee Xpi03 gaetT KpaTKoe BCTYILIE-
HHUE B OJIHOM af3aile, KOTOPOe pHCyeT OOIIyI0 KapTUHY cOOpaHUsi BO3POXKIEHHS B IIEPKBU €ro
tetn Pun. Penurumosnas atMocdepa co3macTcs COOTBETCTBYIONICH Jekcukou: Christ, church,
revival, meeting, preaching, singing, praying, sinners, young lambs, mourners' bench, etc.
Od4eBHIHO, YTO MPOHUYHBIA TOH aBTOpPA BBIPAXKACTCS HAPOUYMUTOW THUNEPOOIH3AIMEN: «some
very hardened sinners, the membership of the church had grown by leaps and boundsy.
B mocnemHeM mnpuMepe HWHTEPECHO OTMETHTh HCIIONB30BaHUE HIUOMBI «by leaps and
boundsy», aTo, BMECTe C OmMHCaHWEM NCUCTBUN NMPUXOXKAH «preaching, singing, praying, and
shoutingy», iepeaeT, Kak MpeCTaBIsieTCs], TMHAMAYHBIA XapakTep OOTOCITYKEHHS YePHOKO-
ket mactBel CLIA.

! Cumraercs, 9To KOrjma XpHCTUAHE MPOBO3MIAINal0T Epanremue LlapcTBa, MPOMCXOAT 3HAMEHUS H
gyneca. Korna Cestoid JIyx «IBUXeTCs» Ha COOpaHUU, JIIOU UCIEISIOTCS OT OOJIe3HEH 1 HETyTOB.
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Uraxk, JI>HrCTOH BMECTE ¢ IPYTMMH JACTHMHU, HPOHUYHO HA3bIBAEMBIMU «IOHBIMU TPEIIHU-
Kamm» (young sinners), ObII yca)kK€H TETEH B MEPBBIM s Ha «CKaMbIO CKOpOSmux» (the
mourners' bench'). B IHU, IpeaNIeCTBOBABIIME COOPAHUIO MPOOYXkKAEeHMS, TeTs Pua HeoxHo-
KpaTHO TOBOpHJIA eMy, UYTO OH OyneT «cmacen»: «My aunt told me that when you were saved
you saw a light, and something_happened to you inside! And Jesus came into your life! And
God was with you from then on! She said you could see and hear and feel Jesus in your soul. |
believed hery. Ilo cioBaM TeTH, B MOMEHT CIIaCEHUS MaJlbYUK YBUIUT cBeT U Mucyc BolaeT B
ero xu3Hb. OH OyKBaJIbHO BOCIIPHHUMACT €€ CJIOBA, OMUCHIBAIONIUE Mpoliecc crnacenus. K co-
JKaJIEHUIO, TIOJPOCTOK YITyCKaeT TaKue KitoueBble (hpaswl, Kak: «happened to you insidey, «in
your soul». Bce, uro JIPHICTOH IOHUMAET, TaK 3TO TO, YTO OH YBUJUT, YCIIBILIUT U TIOYYBCTBYET
Hucyca B ero »HUBOM BOIUTOIICHHH.

HeiictBo HaumHaercs ¢ mpomoBedu cBsmeHHUKA (The preacher preached a wonderful
rhythmical sermon, all moans and shouts and lonely cries and dire pictures of hell), rae anuTer
«rhythmical» n onucanue camoii niponioBenu (all moans and shouts), Takxe MepenarT IUHA-
MUYHBIA M OMOIMOHANILHBIA XapakTep ciyXO0bl adpoamepukaHiieB. CBSIIEHHUK KXHBOIHCYET
JeTSAM KapTHHBI aJia, a 3aTeM, BUIUMO CO00pa3ysch C MOJIOJOCTBIO «TPEUIHUKOBY» (ABTOp HC-
TIOJIB3YET MOBTOP «Young sinners»), IpoOBOJUT Mapaiyielb ¢ OMOICHCKON IpUTYei 0 320y e
OBIIE®.

Janee cBsameHHNK obparmaeTcs K AeTsSM ¢ npusbiBamu npuiitu k Uucycy: «Won't you come?
Won't you come to Jesus? Young lambs, won't you come? And he held out his arms to all us
voung sinners there on the mourners' benchy». OH Ha3bIBaeT aetTei «young lambsy», cpaBHUBas
¢ srHATamMu 13 npuTun. CBOM BepOabHbIC MPHU3BIBI CBSICHHUK YCHIMBACT aJPECHBIM madoc-
HBIM MPOCTHPAHUEM PYK B MX CTOpOHY. HeyaMBUTENbHO, YTO MaJIeHbKUE JICBOYKH, HE BBIICP-
’KaB KOHTpacTa MEXIy KapTHHAMH a/ia U OCO3HaHHEM ce0si OECIIOMOIIHBIMHE SITHITAMH, 3aIlia-
KaJi, a HEKOTOpPhIC CPa3y BCTAIU U MOILIH K MPEUIOKEHHOMY criaceHuto. OHAKO OOJBIITHH-
CTBO pebsAT, a ¢ HUMU ObLT U JISHICTOH, MPOJODKAIN CHICTh HA CKaMelike, BUIUMO HE BIIeUYaT-
JIMBIINCH MOPAJIBIO TIPUTYH. Bosiee TOro, MOBTOP aBTOPOM BBIPAXKCHUS «young Sinners» CBUIe-
TENBCTBYET 00 UPOHUIHOM BOCIIPHATHH MTPOUCXOISIIETO.

B3apocnbie puxokaHe Bce 00Jiee OXKUBISIOTCS U IPOIOIDKAIOT TETh, OOYXKaast IeTel «cra-
CTHCH». DTO 4acTh CIYXXECHHUS MPOOYKICHNUS, KOTJa JIIOJIU TOI0T, a CIYXKHUTENb YBEIIEBAET JII0-
JIei BBIMTH B TIEPEIHIOI0 YacTh 3aJla ¥ MPUHATh XpUcTa. MBI BUIIUM, KaKk aTMoc(epa OCTeneH-
HO HAKaJSCTCS U HATIOMUHAET KaKONH-TO MAcCOBBIN Ticux03 (A4 great many old people came and
knelt around us and prayed, old women with jet-black faces and braided hair, old men with
work-gnarled hands... And the whole building rocked with prayer and song). I'pananus no-
CTUTAETCS 3a CUET MCIOJIBb30BAHUS PsiJia BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB U CTUIIMCTUYECKHX TIPHEMOB!
napasuielIbHbIX KOHCTPYKIIUH, TIOBTOPOB, ITOJHCHH/ICTOHA).

ITocTerneHHo 1eTH, TOOIIPSIEMbIe MOJIUTBAMH U TICHHEM B3pOCIION MACTBbI, HAUMHAIOT BCTa-
BaTh M MOJXOJHTH K aJITapIO U, TAKUM 00pa3oM, «CracarTcs». B UTore ToIbKO BOE OCTAIHMCh
Ha CKaMeiKe ckopOsamuX: Xbl03 U €ro MajJbuiK 10 UMEHHU YO3cTiau. CTaHOBHUTCS TEMHO, TAKKe

! Ckameiika [y CKOPOSIIMX, TAKXKE M3BECTHAS KaK MECTO MIJIOCEPIHMS HIM CKaMbs JUIS O€CIIOKOM-
CTBa, B METOJMCTCKUX M APYTUX €BAHTECIHCKUX XPHUCTHAHCKUX IEPKBAX IMPEICTABISLCT COOOH CKaMbIo,
PACIIONIOKEHHYIO TIepe/T anTapeM. JTa MpakTHKa OblIa BBeleHa [I>KOHOM Y3Cir, OCHOBATEIIEM METOIUCT-
CKOH LIEpKBH.

2 [lputua o 3abnymmeil opue — onHa u3 mpurd Mucyca Xpucra: «Ho OH ckazal M CIEIyOIYIO
IIPpUTYY: KTO U3 BAC, UMEA CTO OBCI] U NOTEPAB OAHY U3 HUX, HC OCTaBUT JACBAHOCTA JACBATH B IIYCTBIHC U
HE MOWJIET 3a MPOIaBIIelo, MOKa He HalaeT ee? A Haliisl, BO3BMET €€ Ha TUICYH CBOM C PajOCThIO U, TPH-
I TIOMOM, CO30BET APY3€H M COCEJEH M CKaKET UM: MOPaAyHTEeCh CO MHOIO: 5 HAIlIeJ MOIO MPOTABIIYIO
oBity. Cka3pIBaio BaM, 4TO TaK Ha Hebecax Oosee pagocTy OyJaeT 00 OJTHOM TpEIIHUKE KaromeMcs, HeKe-
JIY O ICBSTHOCTA JCBATH MpaBeIHUKAX, HE IMEIOMINX HYX bl B okassHum» (EBanrenue ot JIyku (15:3-7).
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OHU CTPAJIAIOT OT JKapbl. B KOHIIE KOHIIOB YACTIH, yCTaB aTh, peaiaraet JISHrcToHy BCTaTh
u «criactuce»: «Finally Westley said to me in a whisper: «God damn! I'm tired o' sitting here.
Let's get up and be saved». So he got up and was saved». ABTOp BHOBb OIHCHIBACT MIPOUCXO-
JsiIee ¢ IOMOpOM M HpoHHUel. Tak, MpOHWYEeCKH HCTIONB3YyeTcs CIoBO «was savedy. Taxxke uc-
MOJIE30BaHUE Y ICTIIN NPOKIATHS «God damn!» 3By4UT CMENTHO-KOITYHCTBEHHO B XpaMe O0XKH-
eM.

Wrak, JISHTCTOH OCTaeTCs €AMHCTBEHHBIM «TPEITHUKOMY Ha CKaMelke ckopOsimux. Bpems
UJIET, €ro TeTs, MPEKIOHUB KOJICHH, I1a4eT, a 3BYKH MOJIUTBBI MTACTBBI, KOTOPas CKOHIIEHTPH-
poBaiack BOKPYT HETO OJHOTO, XapaKTEepU3YIOTCS MM OYEeHb 00pa3HO — KaK «MOIIHBIA BOW
CTOHOB U rojiocoB» (The whole congregation prayed for me alone, in a mighty wail of moans
and voices). Ilpencrasnsiercs, 4To JIPHICTOH CpaBHMBAET MOJISIIUXCS CO CTAaei BOJKOB, OKPY-
JKUBIIHNX JTOOBITY (€ro).

Tem He MeHee XbI03 OC3MATEIKHO M TEPIEIUBO XKIST Mucyca, eMy Xo4ercs YBUACTh 00e-
IIAHHOE 4YyJ0, HO OH He mnosiBisercs: «And I kept waiting serenely for Jesus, waiting,
waiting — but he didn't come. I wanted to see him, but nothing happened to me. Nothing! |
wanted something to happen to me, but nothing happenedy». Tak, oXunaHue MPUIIECTBUS
Hucyca BoIpaxaeTcsi IOCPEICTBOM NOBTOpa (waiting), a pa3o4apoBaHie — IOCPEACTBOM psia
MapaJuIeIbHBIX KOHCTPYKIINI 1 MHOTOYHCIIEHHBIX TIOBTOPOB (I wanted, but, nothing, etc.).

Janee cBAIEeHHWK HadWHAET yBemeBathb ero: «Why don't you come? My dear child, why
don't you come to Jesus? Jesus is waiting for you. He wants you. Why don't you come? Sister
Reed, what is this child's name?». Ters Xwio3a (Sister Reed), pbiaasi, Ha3pIBa€T €ro UM, a
CBAIICHHUK MOBTOPSICT CBOW TPHU3BIBBI, yXKe o0pamiasch K HeMy Hanpsmyro: «Langston, why
don't you come? Why don't you come and be saved? Oh, Lamb of God! Why don't you
come?». DTO pelIalonIiii MOMEHT, MOCKOJIBbKY 1O CYTH — 3TO He To0esia, a IopaKeHUe CBs-
IICHHUKA W TeTH. [[OBTOPHI MPEACTABISIIOT COOOW PUTOPUUCCKUE BOMPOCHI — TO €CTh CBS-
HICHHUK He Jcdem 0TBeTa OT JIPHrCTOHA.

CTaHOBUTCS OKOHYATENILHO TEMHO, OKHJIAaHWE HaunHaeT yromisath JIsHrcToHa. Tarke emy
TSHKETI0 OCO3HABaTh, YTO BCE JIIOJM, MOJISIIUECS 3a ero oopamenue k Mucycy, ®ayT ero tak
J01ro. XbpH03 BHUMATEIILHO HAOMIOMAeT 32 YICTIIN, KOTOPBIHN Takxke He Buaen Mucyca, HO BeTan
U momren K anrapro. OH X04eT yBHJIETh, KaKOe HaKazaHKe MPUrOTOBUT bor /st Hero, HO HU4ero
He nporcxoauT. OH BUAMT, YTO YICTIIM BeJeT ceOsi pa3BsA3HO M YXMBUISETCS, IS/ Ha Xb03a
(I began to wonder what God thought about Westley, who certainly hadn't seen Jesus either,
but who was now sitting proudly on the platform, swinging his knickerbockered legs and
grinning down at me, surrounded by deacons and old women on their knees praying. God had
not struck Westley dead for taking his name in vain or for lying in the temple). YBunes, xax
VYacrin, KoTopsli npousHec ums Mucyca Beye, «cnacaercsi» U 0or He nokapan ero (God had
not struck Westley), X»103 ri1y00K0 pa3odapoBaH.

Haxonen, xorma Mucyc Tak u He MOSABISAETCS, XbIO3 CTOUT TEPEN BHIOOPOM: MPOAODKATH
JKIATh WM BCTATh U OMPABAATh OXKUIAAHUSA COOPABIIMXCS. MaJbuUKy, CUASIIEMY B SMUICHTPE
KOJIOCCAIBHOTO JaBJICHHUSI, KQKETCS, YTO OH CHJIUT TaM YKe IeNyI0 Be4HOCTh. OYEeBHIIHO, YTO
JIsHTCTOH Omacaertcs, Kak ¥ OOJBIIMHCTBO JIETEH, HE TMOMYMHUTHCS IIPaBHIIAM», TIO3TOMY OH
cleyeT mpuMepy Y3CTIIH U BCTaeT Ha PaJ0CTh JIUKYIOIICH TOJIIE.

KoHI10BKa onrcaHa aBTOPOM JAPAMAaTHYHO: HOUBIO XbI03 TUTAKAJ M3-3a Pa304apOBaHUS U H3-
3a cBoell Joku (God had not struck Westley dead for taking his name in vain or for lying in the
temple; I cried. I cried, in bed alone, and couldn't stop... But I was really crying because |
couldn't bear to tell her that I had lied, that I had deceived everybody in the church, that I had-
n't seen Jesus, and that now I didn't believe there was a Jesus anymore, since he didn't come to
help me). OH TarKe UCIONB3YeT PAJ MapauIeTbHBIX KOHCTPYKIMUA M TOBTOPOB (cried, I had
lied, I had deceived, etc.). [loka3zaTellbHO, YTO €ro TETsS OOBSCHSICT €ro IUIad «CHACCHHEM»,
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npunaatueM Cesitoro Jlyxa: «She woke up and told my uncle I was crying because the Holy
Ghost had come into my life, and because I had seen Jesus».

Htak, Xpr03 Tak ¥ HE TOJYyYWJ CIIACECHHS, HECMOTpS Ha TO, YTO Y4acTBOBajJ B COOpaHHMU
npoOyxaeHus. [lepBocTeneHHON NTPUYMHOMN, 00BACHSIOIIEH, ToYyeMy JIPHICTOH Tak U HE MOITy-
YWJI CIIACEHHUS, SBISIETCS HEMPABWIBHOE TOJNKOBAaHWE MM HACH «CIIACEHUS» B CHITy FOHOTO BO3-
pacta. XpI03 MUIIET CBOE 3CCE, YTOOBI MPOMILIIOCTPUPOBATh, KaK JIETKO AETSM HEMpPaBHIBLHO
MCTOJIKOBaTh B3POCHBIX M BIOCIEICTBUH Pa30oyapoBaThCs. Beillle MbI TOBOPHIIM O TOM, YTO OH
MTOHUMAET HUJEI0 «CTIACeHUs» OYKBAIbHO, BMECTO TOTO, YTOOBI MOHMMATH OoJee riIy0oKoe 3Ha-
yeHne 3toro tepmuHa. FOubI JISHTCTOH mMymaer, 9To KOTJa YejoBeK MOIy4aeT CIaceHHe, OH
nomkeH pusnyeckn HabmonaTh Uucyca Xpucra, uaylero eMy Ha momolb. B mpomonHeHune k
€ro OTPaHMYEHHBIM CIIOCOOHOCTSM IMOHUMAHHUS CIIACEHHSI €T0 TeTS HACTOIBKO yBIEKIIACh PEH-
THO3HBIMHU MeTa)OpaMu, 9TO He CMOTJIA MTOHSTh, YTO 3TH METaQOpPHI HY’KHO HHTEPIPETUPOBATS.
[MpencraBnsercs, 4to TeTs Xblo3a, a B AajbHEHIIIEM CBAUICHHUK AOJKHBI ObIITH JaTh PEITUTUO3-
HOE TOJIKOBaHHWE HJIEH CIaceHus1, YTo0bl XbI03 aJeKBaTHO MOHsUT OBl Tiporiecc cnaceHus. [Ipen-
CTaBIsieTCs, OBUTO OBl pa3yMHee, eciu Obl CBAIIEHHHUK IMOTOBOPWI ¢ XbIO30M HaeAWHE W TPO-
SICHUJI CO3/aBIeecss HeJJopasyMeHue. JTO MOMOriio Obl XbI03y TOHSTH CIaCEHHE B €r0 MCTHH-
HOM PEJIUTHO3HOM 3HaueHuu. Kak cienctsue, peOCHOK HE ACWCTBOBAN ObI IPUTBOPHO, HE 00-
MaHBIBaJl OBl MIOHEBOJIE BCIO MMACTBY, YTO OH XOYeT MOJYYHUTh criacenue. OmHaKko, HacTanBas Ha
OBICTPOI KOHIIOBKE, OCYIIECTBIISAS AaBlIeHHE, COOpaHHe TepseT MabUiKa HaBCeT/Ia.

B utore OykBaibHOE TOHUMAHUE UJIEU CIIACCHHS MPHUBENO JIPHICTOHA K HEMPHUATHIO CAMOTO
npoliecca CraceHus, MOHMMAaeMOoro Kak crnoco0 yroauTh cobpanuio. [lox peaurno3HsiM Haro-
POM TIOCIIEIHETO OH BBIHYXKIEH coseams. [lepexuTsiii cTpecc crmocoOCTBOBANI TOMY, YTO TO-
pocTok TepsieT Bepy B bora. Criacenue ocyuiectBisieTcs: Ojaroaaps jaencTeuio onarogatu bo-
Kb Ha YeJOBEKa, HO OCYIIECTBISIETCS Yepe3 MPOsBICHUE BEPHI YellOBEKa, KOTOPBIA HMeEeT
cBoOoay BeIOOpa. Y JI3HrcTOHA HEe OBLTO CBOOOABI BHIOOpA, M OH HE TOJBKO HA BpPEMs TepseT
BEpY, HO M Ha BCIO U3Hb OCTAETCS aTEHCTOM.
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